
»v«g �r �P j́�K �J �C h À�v�h �u zh [jkac ,arp]
Veyahi beshalach Faroh

And it was when Pharoh sent out

 . �ŕ �t Q �r�µS oh À�v«k#t o $́j$b&t'«k �u o̧$g $v&, �t
et-ha’am velo-nacham elohim derech eretz

the people and God didn’t lead in the way of the land of

 oh À�v«k#t r´�n $t | h́ �F tU ·v cI ­r $e h¬�F oh º�T �J�k �P
Pelishtim ki karov hu ki amar elohim

the Philistenes because it was near because God said

 Uc¬$J �u v­$n $j�k �n o¬$,«t �r �C o²$g $v o¬5j$B�h&i �P
Pen-yinachem ha’am birotam milchamah veshavu

lest they turn back in seeing war and return to

 Q �r¬�S o²$g $v&, �t | oh �̄v«k#t c 5̧X�H�u jh :v $n�h '$r �m �n
Mitzraymah. vayasev Elohim et-ha’am derech

Egypt. and God led the people around the way

 k­5t $r �G�h&h'5b �c U¬k$g oh ²�J ?n@j'�u ;U ·x&o�h r­$C �s �N �v
hamidbar yam-suf vachamushim alu veney-Yisrael
the wilderness of Sea-Reeds and war ready children of Israel

 ,I¬n �m �g&, �t v²�J«n j ¬�E�H �u yh :o�h '$r �m �n . �r¬�t 5n
me’eretz Mitzraim. Vayikach Moshe et-atzmot

from the land of Egypt. And moses took the bones of

 Æk 5t $r �G�h h³5b �C&, �t �gh ¹�C �J �v �g 5̧C �J �v Áh �F I ·N �g ;­5xIh
Yosef imo ki hashbe’a hishbi’a it-beney Yisrael

Yosef with him because he swore solemnly to the sons of Israel

o¯�,h�k@g'�v �u o º�f �, �t Æoh �v«k#t s« ³e �p�h s«̧e $P r« ºnt5k
lemor pakod yiphkod elohim etchem veha’alitem

to say surely God will visit them and you go up

Úb@j'�H �u ,«·F ?X �n U ­g �x�H �u f :o'�f �T �t v­�Z �n h²�,«n �m �g&, �t
et-atzmotai mizeh etchem. Vayisu miSukot vayachanu

the bones from here with you. And led us from Sukot and camped

o �̧vh5b �p�k ÁQ5k«v v¿$u«vh'�u tf :r'$C �s �N �v v­5m �e �C o º$, 5t �c
veEtam viktzeh hamidbar. VaYHWH olkech lifneyhem

in Etam at the edge of the wilderness. and YHWH went before them

sU¬N �g �C v$k�h²�k �u Q �r º�S �v o $́,«j�b�k Æi$b$g sU ³N �g �C o ¹$nIh
yomam be’amud anan lanchotam haderech velailah beamud

by day in standing cloud to lead them the way and night in standing

Jh º�n$h&t'«k cf  :v$k�h'$k$u o¬$nIh ,�f­�k$k o·�v$k rh �́t $v�k J­5t
esh lehair lahem lalechet yomam valailah. Lo-yamish 

fire to the light to them to go day and night. Not-taken away

p   :o'$g $v h­5b �p�k v$k�h·$k J­5t $v sU¬N �g �u o º$nIh Æi$b$g'�v sU ³N �g
amud he’anan yomam veamud ha’esh lailah lifney haam.
the standing cloud by day and standing fire by night from the people.



h́5b �C&k �t »r5C �S c :r« 'nt5K v¬�J«n&k �t v­$Iv�h r¬5C �s�h �u t
Vaidaber YHWH el Moshe lemor. daber le-beney 

And spoke YHWH to Moshe to say. Speak to the sons of 

k« ­S �d �n ih¬5C ,«ºrh �j'�v h �́P Æh5b �p�k ÆUb@j'�h �u Uc À?J$h �u ķ 5t $r �G�h
Yisrael veyashuvu veyachanu lifney P Hachirot ben Migdol

Yisrael and they turn and camp before Pi-Hachirot between migdol

:o'$H �v&k �g U­b@j'�, I¬j �f�b i« ºp �m k �ǵ �C Æh5b �p�k o·$H �v ih́ 5cU
uveyn hyayam lifney Ba’al Tzefon nich’cho tachanu al-hayom.

and between the sea before Baal Tzfon and before it they camp by the sea.

.�r·$t$C o­5v oh¬�f ?c�b k º5t $r �G�h h́5b �c�k Æv«g �r �P r³�n $t �u d
veamar Paroh livney Yisrael nevuchim hem ba’aretz

and will say Pharo the children of Israel is entangled they are in the land

»v«g �r �P&c5k&, �t h �́T �e�Z �j �u s :r'$C �s �N �v o­�vh5k@g r¬�d $x
sagar aleyhem hamidbar. Vechizakti et-lev-Paroh

shut in on them the wilderness. And I strengthened the heart of Pharoh

U¬g �s'$h �u I ºkh 5j&k$f �cU Æv«g �r �p �C v³$s �c'$F �t �u o̧ �vh 5r@j'�t ;´�s $r �u
veradaf a’chareyhem veikavdah beFaroah uvkol-cheylo veyadu 

and followed after them and honored in Pharoh and all hosts and their hand 

 Q�k´�n�k Æs�D?H�u v :i'5f&UG@g'�H �u v·$Iv�h h́ �b@t&h'�F o�h­�r �m �n
Egypt because I am YHWH and they did so. and was told to the king of 

v«³g �r �P c �̧c�k Q Â5p $v Â'5H �u o·$g $v j­�r$c h¬�F o�h º�r �m �n
Mitzraim ki varach ha’am vaiehafech levav Paroh va’avadav

Egypt because the people fled and the people turned the heart of Pharoh

Ubh º�G$g ,t«́Z&v �n ÆUr �nt«'H �u o º$g $v&k �t Æuh $s$c@g'�u
Va’avadav el-ha’am vayomru ma-zot osinu

and his servants said to the people, what is this we have done?

r« ­x �t�H�u u :Ub '5s �c$g'5n k­5t $r �G�h&, �t Ub �j¬�K �J&h'�F
ki shelachnu et-Yesrael meavdenu. Vayesor

because we sent forth Israel our servants. And he made ready

,I¬t 5n&J 5J j À�E�H �u z :I 'N �g j ¬�e$k I ­N �g&, �t �u I·C �f �r&, �t
et-richbo ve’et-amo lakach imo. Vayikach shesh-meot

his chariot and his people he took with him. And he took six-hundred

:I'K?F&k �g o­�J�k'$J �u o�h·$r �m �n c�f´�r k« ­f �u rU ºj$C Æc�f �̧r
rechev bachur vechol rechev mitzraim veshalishim al-kulo.

chosen chariots and every chariot of Egypt and his captains all.

o�h º�r �m �n Q�k´�n Æv«g �r �P c³5k&, �t vÀ$u«v�h é5Z �j�h �u j
vaichazek YHWH et-lev Paroh melech mitzraim
and YHWH strengthened the heart of Pharoh king of Egypt

oh­�t �m«'h k º5t $r �G�h h́5b �cU k·5t $r �G�h h́5b �C h­5r@j'�t ;«¾S �r�H �u
vayirdof acharey beney Yisrael uvney Yisrael yotzim 
and he chased after the sons of Israel and sons of Israel went forth



:v'$n $r s¬$h �C
beyad ramah.

in great hand (exalted).


